

مقدمـــة
تعد الترجمة عملية لا غنى عنها، فهي المحرك الأساسي للتفاعل بين الحضارات وهي الجسر الذي يربط بين الأمم. وكانت الترجمة وما زالت من الوسائل الضرورية التي يسّرت الاقتراض بين الثقافات والشعوب وساهمت في تطورها وتبادل الأفكار والإنجازات بينها. 
وتُعَدُّ الترجمة وسيلة مهمة لتحقيق التواصل بين مجتمع وآخر، ويقول المولى عزَّ وجلَّ في مُحكم آياته: بسم الله الرحمن الرحيم: (يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُم مِّن ذَكَرٍ وَأُنثَىٰ وَجَعَلْنَاكُمْ شُعُوبًا وَقَبَائِلَ لِتَعَارَفُوا ۚ إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِندَ اللَّهِ أَتْقَاكُمْ ۚ إِنَّ اللَّهَ عليمٌ خَبِيرٌ) [الحجرات:13]، ومن خلال الآية الكريمة يتضح أن معرفة الآخر والالتقاء به من الناحية الذهنية والثقافية من بين ما حضَّت عليه الشريعة الإسلامية الغرَّاء.
كان نمط الترجمة في القدم يتم بشكل تلقائي أو فطري، والإنسان اجتماعي بطبعه، فعند سفره إلى منطقة أو مكان يتكلَّم بلسان آخر، كان يتحتَّم عليه التَّعرُّف على لُغة الآخرين، وذلك بهدف التجارة، ومُقايضة السِّلع أو شرائها، ولا يجب ألا ننسى أهمية الترجمة فيما يخصُّ المُتطلَّبات الاجتماعيَّة والتَّعايُش. أما حديثًا فقد أصبحت الترجمة تتم على نطاق أوسع، والسبب هو كثرة وسائل الاتِّصالات بين الدول والمُجتمعات، فنحن الآن يُمكننا التَّواصُل مع أشخاص في دول تبعد عنَّا بالآلاف من الكيلو مترات؛ من خلال شبكة الإنترنت، وما تحتويه من تطبيقات قضت بشكل كبير على الوسائل التقليدية مثل البريد أو التليجرام... إلخ.

تعريف الترجمة 
هي أحد الأنشطة البشرية التي وُجدت منذ القدم، وتهدف إلى تفسير المعاني التي تتضمَّنها النصوص، وتحويلها من إحدى اللُّغات (لُغة المصدر) إلى نصوص بلُغة أخرى (اللُّغة المُستهدفة أو اللغة الهدف). وبتعريف آخر الترجمة هي نقل الكلام أو النص من لغته الأصلية التي كُتب بها إلى لغة أخرى مع الإلتزام بنقل الكلمات بطريقة صحيحة لتتشابه مع معانيها الأصلية حتى لا يؤدي إلى تغيير في معنى النص الأصلي، ترجع أصل كلمة الترجمة إلى اللغة اللاتينية وتعني نقل، أما المترجم فهو الشخص أو الجهاز الذي يقوم بنقل الكلام أو النص من اللغة الأصلية إلى لغة أخرى، فكل شخص له أسلوبه الخاص في الترجمة ويجب أن يبتعد المترجم عن الترجمة الحرفية لأنّه سيؤدي به إلى الفشل في صياغة النص.
أهمية الترجمة وغاياتها
لا تكمن غاية الترجمة في نقل الأدب كاملاً ومثاليًّا بين لغتين، وإنما بتيسير الوصول لجوهر هذا الأدب (ولو نقص منه شيء) إلى من لا سبيل له غير ذلك. فلولا الترجمة لما شاهدت في طفولتك أي مسلسلات وأفلام كرتونية تذكر، ولولاها لما كنت لتقرأ كثيرًا من كتب الأطفال المحبوبة (مثل سلسلة "أولادنا" من دار المعارف، وسلسلة "ليدي بيرد" من مكتبة لبنان) بلغتك الأمّ، ولولاها - أيضًا - لما كان ليقرأ إنسان في عصرنا الحاضر قصة ألف ليلة وليلة، ولا ملحمتي: الإلياذة والأوديسة، ولا كتاب "فن الحرب" الشهير، فجميعها ترجمت عن لغات تراثية اندثرت منذ زمن طويل.
يقول "وولتر بينجامين" في مقالة شهيرة: إن الهدف الأول من الترجمة هو الوصول إلى من لا يستطيع القراءة بلغة أجنبية، وذلك «لتحرير النص من سجن اللغة» التي كُتب بها، وبثّ الحياة فيه بلغات جديدة. ولولا هذه الغاية لصارت الترجمة محض استنساخ قاصر، فهي - بطبيعتها - يكتنفها نقص وعيوب حتمية مهما بذل المترجم جهده وطاقته.
وتستمد الترجمة معناها ومصدرها واعتبارها من الأصل، فسبب الاهتمام بأي ترجمة هو أنها نشأت من نص أجنبي، فمثلاً، لو لم تكن رواية "هاري بوتر وحجر الفلاسفة" مترجمةً عن Harry Potter and the Pilosopher's Stone لما اكترث بقراءتها كثير من الناس، لكن العكس غير صحيح؛ فالأصل لا يحتاج للترجمة ولا يتأثر بها. ومع مرور السنين قد تتقادم الترجمة، فتتلاشى قيمتها مع تغير ألسنة الناس وأذواقهم وتفضيلاتهم، وأما الأصل فإنه يظل كنزًا أدبيًّا على مدى الزمان، فالأوديسة لا زالت تُقرأ إلى يومنا هذا، لكن معظم ترجماتها صارت أقرب إلى "صيحات" تتبدل كل بضع عشرات من السنين، ويزعم الألمان – مثلاً - أن ترجمة شكسبير بلغتهم أفضل من مسرحيات شكسبير الإنكليزية، بينما يشتكي الفرنسيون دومًا من ركاكتها عندهم. ولكثير من الأعمال الأدبية صلاحية شبه أبدية، فالناس يقرؤون في عصرنا أشعار المتنبي والمعري، مع أنها نظمت في زمن لا يمت لزماننا بصلة، وأما الترجمات فهي تتقادم بسرعة، إذ تسعى الترجمة - إجمالاً - لمحاكاة ذوق الناس الحالي وليس ذوقهم وقت كتابة النص الأصلي.

وليس من دليل أقوى من هذا على صعوبة وظيفة المترجم: إذ لا تكفي ترجمة كتاب عن الإنكليزية إلى العربية مرة واحدة، وذلك فالترجمة عمل نسبي، وهي تختلف في كل مرة حسب الشخص الذي يقوم به والجمهور الذي يستهدفه. ومن أمثلة ذلك ترجمة دريني خشبة للإلياذة، وعنوانها: "قصة طروادة"، فهي ترجمة شعرية اختصر فيها الملحمة وأعاد ترتيب فصولها (سعيًا لتيسير قراءتها بالعربية)، وأما سليمان البستاني فقد ترجم نص الإلياذة الكامل شعرًا - بعربية فصيحة - في نهاية القرن التاسع عشر أو بداية القرن العشرين، وتختلف هاتان الترجمتان كل الاختلاف عن ترجمتي عنبرة الخالدي وممدوح عدوان للعربية الفصحى الحديثة. فكل ترجمة مما سلف لها ميزاتها وسيئاتها، بحسب مهارة المترجم وحنكته وهدفه من عمله، وكل منهم خص جوانب من الأصل على حساب أخرى، مثل أن يضحي بجمال النص على حساب الدقة في المعنى.

ونجحت الترجمة - في جميع الأحوال - بأن تنقل إلينا كنوزًا أدبية كثيرة عمرها آلاف السنين، والتي أنتجت في ظروف اجتماعية وإنسانية لا تكاد تمت بصلة لواقعنا الحاضر، ونقلت هذه الكنوز - كذلك - إلى مئات اللغات في كل بلد من بلدان الأرض، وما زال الناس (أو بعض الناس) يستمتعون بقراءتها ويتذوقونها في أيامنا، ولو بنكهة وطريقة مختلفة عما عرفه القراء في زمنها، وربما لا يمكن للترجمة إلا أن تصون جزءًا صغيرًا من روعة الأصل، ومع ذلك فإن هذه اللمحة البسيطة تبقى ثمينةً ومؤثرة بما يكفي لتكرس أجيال كاملة من البشر نفسها لقراءتها ودراستها. فلا شك أن الترجمة - على صعوبتها - تستحق عناءها وتأتي بثمارها، ولو أنها قد تتطلب حكمةً وفطنةً هائلةً لتأتي بوقعها المرغوب، وتتجلى كثير من هذه الحكمة في الاختيارات العديدة التي على المترجم أن يُقدِم عليها.
وبتعدد وسائل الإعلام والاتصال والتدفق الهائل للمعلومات والتطور السريع في العلوم والتقنيات، ازداد التبادل التجاري والنشاط الدبلوماسي بين الدول بشكل غير مسبوق بعدما أصبح العالم قرية صغيرة، لكن قرية صغيرة بألسن متعددة؛ وهنا أصبحت الترجمة أكثر ضرورة لمواكبة هذا التغير السريع في شتى أنحاء الحياة. كل ذلك جعل الترجمة مصدرا من مصادر الدخل الأساسية، وليست فقط مصدرا ثقافيا. فقد حققت وكالات الترجمة في جميع أنحاء العالم والبالغ عددها 23380 تعاملات مالية بحوالي 23.2 مليار دولار في عام 2009، ثم ارتفع إلى 26.3 مليار دولار في 2010، مع معدل نمو سنوي يقدر بـ 13.15٪، حتى صعدت إلى 37 مليار دولار في عام 2015، وما زالت صناعة الترجمة تنمو عاما بعد آخر.
الترجمة فن
يقول نعوم تشومسكي: "اللغة إبداع حر، فقوانينها وأسسها ثابتة، لكن في اتباع هذه المبادئ تساهل ينجم عنه تنوع لانهائي. ولأن الترجمة من فروع اللغة فإن لها - كذلك - مبادئ عامة؛ وهي التقيد بمعنى النص الأصلي، وفيها باب كبير للإبداع بإعادة خلق جماليات النص بلغة جديدة، ولهذا فعلى كل مترجم أن يضيف إلى النص شيئًا من ملكته الشخصية، والتي لا غنى عنها للتعويض عن بعض مما فقده النص أثناء نقله.
بذل الباحثون محاولات كبيرةً في الماضي للتغاضي عن إبداع المترجم، وذلك بأنهم حاولوا جعل الترجمة نشاطًا علميًّا أملًا بأن تتبع درب العلوم الطبيعية من الرياضيات وأقاربها، إلا أن ثمة اتفاقًا عامًّا بين الباحثين الآن على أن الترجمة عمل إبداعي (أو مزيج بين الإبداع والعلم، أو بين الأدب واللغة، ولذا، لا يجوز تقييدها بقواعد صارمة. فلا بد أن يتحلى المترجم بحرية اختيار الكلمات والتعابير المناسبة في ترجمته؛ بناءً على خبرته وقدراته اللغوية، ولا يمكن إغفال دوره الشخصي في اتخاذ عدد لانهائي من القرارات الصغيرة والكبيرة بالترجمة، والتي قد تغير من وقع هذه الترجمة في نفس القارئ جذريًّا. وتزداد الحاجة إلى موهبة المترجم هذه كلما كان للنص قيمة أدبية وبلاغية أكثر، فنقل جمال الكلام أصعب من مضمونه.
لمحة تاريخية عن الترجمة 

لا جدال في أن الحاجة للترجمة قديمة قدم اللغات، حيث لا يوجد طريقة للتواصل يبن الشعوب الذين يتحدثون لغات مختلفة إلا عن طريق الترجمة. 
وربما يختلف تاريخ الترجمة من دولة لأخرى، ولكن معرفة المسار الذي اتخذته الترجمة عبر الحضارات، والوسائط الحديثة، والنظريات والدراسات سيعطيك لمحة من قصة رائعة تبدأ منذ العصور القديمة حتى يومنا هذا.
بات واضحا أن الترجمة قديمة قدم الحضارات نفسها، والشواهد على قدم ممارسة الترجمة مازالت ماثلة للعيان في كبرى المتاحف العالمية، مثل رسائل تل العمارنة التي تعود للقرن الخامس عشر قبل الميلاد والمكتوبة باللغتين الأكادية والمصرية القديمة، وحجر رشيد الذي يعود للقرن الخامس قبل الميلاد وكتب باللغات الهيروغليفية، اليونانية، والمصرية القديمة.
ليس ذلك فحسب بل إن بعض مصادر التاريخ الهامة مثل ملاحم هيرودتس تذكر بأن الشعب المصري كان مقسما إلى سبع فئات إحداها فئة المترجمين، ويشهد على ذلك أيضا الكثير من الرقاع والبرديات المترجمة من الهيروغليفية إلى اليونانية القديمة المعروضة في المتحف البريطاني، فضلا عن أن نحو ربع الألواح التي وجدت في مكتبة نينوى الملكية كانت على هيئة قواميس وكتب قواعد للغات السومرية والبابلية والأشورية.
ومن أولى الحضارات التي عرفت الترجمة هي حضارة ما بين النهرين، وكان عبارة عن معجم مكتوب فيه مجموعة كلمات وتقابلها معانيها، وازدهرت الكتابة بعد ذلك في بلاد الرافدين ومصر القديمة، أما العرب وبعد إنتشار الدولة الإسلامية واختلاطهم بأمم وشعوب مختلفة كالروم والفرس، ظهرت حاجتهم لعلومهم مما أدى بهم إلى ترجمة الكتب والمؤلفات، وتطورت الترجمة فأصبحوا يترجمون الجمل بدل الكلمات، وأزدادت حاجة العرب للترجمة للنهوض بالدول وتحقيق التقدم الحضاري بعد ما وجدوا التقدم العلمي والتكنولوجي في الدول الغربية على غرار الدول العربية، فقاموا بإرسال بعثات للدول الغربية وتأسيس مدرسة للغات للحاق بالتطور والتقدم الذي حققته الدول الغربية.
وتعتبر ترجمة الكتاب المقدس العبري إلى اليونانية في القرن الثالث قبل الميلاد أول ترجمة رئيسة بالنسبة للعالم الغربي. ففي الغرب يقولون إن أول ترجمة مهمة في العالم الغربي كانت من الكتاب المقدس العبري في القرن الثالث. حيث احتاج اليهود الذين نسوا لغتهم العبرية حين ذابوا في مجتمعات أخرى – احتاجوا لترجمتها إلى اليونانية، لذلك تم تكليف 70 مترجما لإكمال مشروع ترجمة الكتاب المقدس من العبرية إلى اليونانية. واحتاج اليهود - آنذاك - أن يكون الكتاب المقدس متاحًا باللغة اليونانية ليتمكنوا من قراءته. وتعرف هذه الترجمة باسم “السبعينية”، وهو الاسم الذي يشير إلى السبعين عالمًا الذين كلفوا بترجمة الكتاب المقدس العبري في الإسكندرية بمصر، حيث عمل كل مترجم في الحبس الانفرادي في زنزانته.
وهنا، يكفي أن نشير إلى أن الترجمة كانت وراء أكبرانطلاقتين للنهضة. الانطلاقة الأولى تمثلت في عصر النهضة الإسلامية حين عمل المسلمون على ترجمة ونقل العلوم اليونانية والفارسية والهندية إلى العربية، بحيث عرفت هذه الفترة ازدهارا كبيرا في جميع أنواع العلوم من طب ورياضيات وفلك وكيمياء وجغرافيا… ومعروف ما قامت به دار الحكمة خلال الخلافة العباسية وأعلامها كحنين ابن إسحاق ويوحنا ببن البطريق وابن نعامة الحمصي وغيرهم.
ثم جاءت الانطلاقة الثانية مع عصر النهضة في أوروبا حيث تم ترجمة علوم المسلمين وتراثهم إلى اللغات الأوروبية واللاتينية، واعتبرت هذه العلوم المترجمة أساس ما وصلت إليه المجتمعات الغربية من تطور وتقدم، بحيث ظل بعض ما ترجم عن المسلمين يدرس في الجامعات الغربية حتى بداية القرن العشرين.
وفي العالم العربي، فإن تاريخ الترجمة خلال العصر الحديث يرجع إلى مطلع القرن التاسع عشر، حيث برز مركزان للترجمة في لبنان أثناء الحكم العثماني، وجاءت ولادة الترجمة هناك مرتبطة ارتباطا وثيقا بحركة التبشير في لبنان الذي تحول إلى أحد أبرز مراكز الحوار العربي – الأوروبي. وكان واضحا أن الهدف من الجماعات التبشيرية التأثير في الصراع بين تركيا وقوى أوروبية استعمارية تعمل على فصل المنطقة ثقافيا عن تركيا، وارتبطت معظم جماعات المبشرين بالقوى الاستعمارية الساعية للسيطرة على البلدان العربية.
وقدمت لبنان بعد ذلك من خلال الجامعة الأمريكية في بيروت في مطلع القرن العشرين أعلاما في الترجمة أمثال بطرس البستاني الذي أصدر دائرة المعارف وأمين معلوف الذي أصدر معجم الحيوان والمعجم الفلكي ومعجم النبات، وكذلك فارس نمر ويعقوب صروف، وقد أصدرا معا مجلة المقتطف التي تضمنت الكثير من المقالات والدراسات المترجمة.
أما في مصر، فقد بدأت حركة الترجمة منذ أن تولى محمد علي السلطة في 1805، حيث عني بإرسال البعثات إلى أوروبا لتلقي العلم ونقل العلوم إلى العربية. ويعتبر الشيخ رفاعة رافع الطهطاوي مؤسس هذه النهضة، إذ جعل الترجمة مؤسسة اجتماعية، تعمل على تنفيذ مشروع قومي اجتماعي لتحقيق تطور في العلوم والصناعات.
ثم كان للطباعة تأثيرا عميقا على نشر القراءة والكتابة، وبالتالي الترجمة، حيث ساهمت الطباعة في نشر الكتب. ثم توطدت أركان الدراسة الأكاديمية لعلوم الترجمة في الخمسينيات من القرن الماضي. وبعد ذلك بوقت قصير، بدأت تنتشر الكليات والمعاهد المتخصصة في الترجمة ونظرياتها وأقسامها المختلفة.
وفي الوقت الحاضر، يعمل المترجمون من جميع أنحاء العالم، بمساعدة أجهزة الكمبيوتر. وغالباً ما يختارون تخصصا معينا، مما يسمح بترجمات أكثر دقة. وخاصة بعدما توفر للمترجمين عددا من الأدوات والبرامج الخاصة بالترجمة تساعدهم في إنجاز مهمتهم بشكل صحيح.
أنواع الترجمة
الكتابة أنواع، والترجمة كذلك، فليس كل من يكتب سبقًا صحفيًا قادرًا على تأليف كتاب، وليس الأديب بمؤهل لكتابة إعلانات دعائية لمطعم أو محل تجاري. فالمهمة الأولى تحتاج صحفيًا، أما الثانية فتحتاج مؤلفًا، وأما الثالثة فتحتاج مسوقًا، وجميعهم كتّاب، لكن لكتاباتهم أسس وقواعد متباعدة: وكذلك المترجمون، إذ ليست ترجمة رواية لـ "دستويفسكي" كترجمة مقالة علمية في ميكانيكا الكم، لا من حيث المحتوى ولا من حيث جمهور القراء. ومن الممكن تقسيم أنواع الترجمة إلى الآتي:
1- الترجمة الأدبية: تُعتبر الترجمة الأدبية ذات صعوبة بالغة عن غيرها من أنواع الترجمة، فنجد أن المترجم مُطالب بنقل معانٍ من لُغة إلى أخرى، وكذلك وصف الحالة الشعورية والأحاسيس التي عاشها المؤلف الأصلي، ومن هذا المُنطلق ينبغي على المترجم أن يتحرَّى الدِّقَّة؛ من خلال ما يتمتَّع به من مهارة وخبرة. تغطي الترجمة الأدبية نقل أي عمل فني أو إبداعي من لغةٍ إلى أخرى، وبالتالي، فهي تتضمن: ترجمة الكتب، والروايات، والمسرحيات، والشعر، والقصص المصورة، والأفلام، والمسلسلات التلفزيونية، والكرتونية. والسمة الأساس لجميع هذه الأعمال أنها مقترنة - إلى أبعد الحدود - بثقافة أجنبية، ولهذا فإن ترجمتها تستلزم خبرة ودراية هائلة باللغتين (المنقول منها وإليها)، وإلى اطلاع كبير على الثقافات الأجنبية، بل وعلى نظرية الترجمة. ولعل الترجمة الأدبية هي أصعب أنواع الترجمة وأكثرها استنزافًا للوقت والجهد. فمن المتوقع من المترجم الأدبي الجيد أن يكون قادرًا على فهم الإشارات الثقافية والحيل اللغوية في الأصل، وعلى ترجمتها أو تعويضها ببديل عنها، إذ لا يكفي أن يترجم المعاني الحرفية. فعلى سبيل المثال: قد تحتوي كثير من الأفلام الأجنبية على إشارات إلى الثقافة الأمريكية يصعب على المشاهد العربي فهمها، وقد تتضمن كثير من الروايات أشعارًا بلغات وأوزان مختلفة عن الشعر العربي، وفي مثل هذه الأمور امتحانٌ لا يستهان به لقدرات المترجم الأدبي وسعة حيلته وخبرته باللغات.
في الترجمة الأدبية - خصوصًا - موضوع كبير يستغرق نقاشًا بين المترجمين؛ وهو ترجمة الكلام حرفيًّا، أم التصرّف فيه. والمعضلة هنا هي أن لكل أديب صبغةً متفردة جدًّا تختص بها كتاباته، ولا سبيل لحفظ هذه الصبغة (أو شيء منها) إلا بالترجمة الحرفية، وأسلوب المؤلف ليس مشكلةً في أنواع الترجمة التي سبقت؛ لأن تركيزها على المحتوى، وأما تركيز الترجمة الأدبية فهو على الجمال والأسلوب.
2- الترجمة الدينية: تُعَدُّ الترجمة الدينية من أنواع الترجمة التي لها أهمية كبيرة؛ فهي وسيلة مهمة لنشر ديانة مُعيَّنة في ربوع العالم، وكذلك التَّعرُّف على القواعد والشرائع المُتعلِّقة بتلك الديانة بالنسبة للمُنتسبين لها في مناطق أخرى، فعلى سبيل المثال هناك احتياجات كبيرة للترجمة الدينية المتعلقة بالأحاديث النبوية الشريفة والفقه الإسلامي بالنسبة للمسلمين في الدول غير الناطقة باللغة العربية، مثل الصين، أو الهند، أو اليابان، أو دول إفريقيا... إلخ.
3- الترجمة العلمية: وهي من بين أنواع الترجمة المهمة، ويلزم للترجمة العلمية مقومات تختلف عن غيرها من التراجم؛ نظرًا للحاجة إلى الإلمام بالمُصطلحات العلمية، ومُحاولة إيجاد بدائل لها في اللغة المُستهدفة، وخاصَّةً في ظل ظهور الجديد من تلك المُصطلحات كل فترة. وتندرج الترجمة العلمية - عادةً - كفئة ضمن الترجمة الأدبية، وذلك لكون معظم الكتب، والمقالات العلمية، ضربًا من ضروب "الأدب الواقعي"، ولكن بين هاتين الفئتين اختلاف شاسع بالنسبة للمترجم، وذلك لأن الترجمة الأدبية تتطلب منه حسًّا لغويًّا مرهفًا ومبدعًا، أما الترجمة العلمية فالغرض الأساس منها هو نقل المعنى والمضمون الأكاديمي. ومن سمات الترجمة العلمية وحدة أسلوبها - تقريبًا - في جميع اللغات، فهي لا تتضمن - مثلًا - إحالات ثقافية وليس فيها تلاعب بالألفاظ أو قواف شعرية، لذا من شروط ترجمتها حسن استيعاب الموضوع وفهمه أكثر من الإبداعي اللغوي. ورغم ذلك، من المشكلات الشائعة في الترجمات العلمية الاقتصار على تسليمها لأساتذة العلوم الطبيعية، كونهم الأدرى بها والأقدر على فهم مضامينها المعقدة، ولكن الإشكال يأتي من أن معظم هؤلاء المتخصصين ليسوا على دراية عميقة بعلوم اللغة، وبالتالي قد يقعون - أحيانًا - في أخطاء كثيرة في الكتابة والأسلوب، كما أنهم ليسوا دومًا متمكنين من اللغة التي ينقلون منها. ويندرج ضمن هذه الفئة كثير من أنواع الترجمة المنتشرة حديثًا، ومنها ترجمة المجلات العلمية والمقالات الأكاديمية إلى العربية، التي تمارسها كثير من المجموعات التطوعية في الإنترنت والمواقع الرقمية.
4- الترجمة الاقتصادية: تنتشر في الوقت الحالي المُعاملات التجارية بين الدول وبعضها البعض، سواء بشكل مباشر، أو من خلال الشركات متعددة الجنسيات، أو عن طريق البورصات العالمية... إلخ، لذا ظهرت وانتشرت الترجمة الاقتصادية؛ من أجل تحقيق التوازن في ضوء المصالح المُشتركة بين رجال الأعمال في الدول المُختلفة.
5- الترجمة القانونية: وهي من بين أنواع الترجمة المهمة، والتي أصبحت تتَّخذ مكانة كبيرة داخل أروقة المُجتمعات في مختلف الدول، والحاجة إليها تزداد يومًا بعد أخر؛ نظرًا للتعامل والتواصل بين الألسنة المختلفة، ومن ثم يلزم ذلك التَّعرُّف على القوانين والعقود والبنود التي تُؤصِّل الحقوق فيما بين مُواطني الدول.
6- الترجمة الإعلامية: تُعَدُّ الترجمة الإعلامية من أنواع الترجمة التي اقتضتها مُتطلَّبات العصر، وذلك في ظل انتشار العشرات من وسائل الإعلام، سواء التقليدية التي تتمثَّل في الصحف والمجلات، أو الإلكترونية التي تتمثَّل في شبكة الإنترنت والمواقع والتطبيقات التي توجد بها، وكذلك القنوات الفضائية التي لا حصر لها في الفترة الرَّاهنة، ويتم تناقُل الأخبار بسُرعة كبيرة بين شتَّى البلدان، لذا زاد الاهتمام بالترجمة الإعلامية في الوقت الرَّاهن.
7 - الترجمة المهنية: تعنى الترجمة المهنية بكل نقل بين اللغات له هدف مهني أو وظيفي، ومن أمثلتها المعتادة: ترجمة الوثائق التجارية، وعقود العمل، والأوراق القانونية والحكومية، وأدلة (كتالوغات) استخدام الأجهزة الإلكترونية، وما إلى ذلك. وأهم سمات الترجمة المهنية أنها تتطلب الدقة الشديدة، وعدم الخروج عن معنى النص الأصلي بزيادة الكلام أو نقصانه، وفي الالتزام بالمصطلحات المعروفة والواضحة. والترجمة المهنية ضرورية في الحياة اليومية للناس، خارج إطار الكتب والأدب، ولكنها تتكون - في الغالب - من نصوص يقرؤها المرء في العمل، أو حينما يبتاع شيئًا من متجر، أو حينما يشاهد إعلانًا على شاشة التلفاز. وقد يكون هذا النوع من الترجمة أكثر ما يُطلب في سوق العمل؛ وذلك لفائدته التجارية والعملية، وقد يبدو مضجرًا للمترجمين الشغوفين باللغة والأدب، لكنه - عادةً - مجزٍ أكثر من الناحية المادية.
الترجمة والسياق 
مفهوم السياق הֶקְשֵר

في مصطلحات اللغة، تشير كلمة "سياق" إلى مبحث مهم من مباحث الدراسات الدلالية، وإلى إحدى نظريات علم اللغة بشكل عام، وعلم الدلالة بشكل خاص. ويُعرّف "السياق" عموماً على أنه: "البيئة اللغوية وغير اللغوية للأداء اللغوي المحدد". ويُستخدم مصطلح "הֶקְשֵר" بالتزامن مع المصطلح الإنجليزي (Context)، وقد عرَّفه بعض الباحثين على أنه "النص الآخر" أو "النص المصاحب للنص المرئي".

يجب أن تتم دراسة المفردة من خلال تحليل السياقات التي تم طرحها فيها، وهذه السياقات قد تكون لغوية، أي "حرفية"، أو ربما غير لغوية، أي "ظرفية"، وهذا يتطلب منا الوقوف على هذه السياقات لاكتشاف عواقبها. 

للكلمة معنيان: المعنى الأول هو المعنى المعجمي الذي يتميز بتعدد الاحتمالات، والمعنى الثاني هو المعنى السياقي، بحيث لا يمكن للكلمة الواحدة أن تكمل مهمتها إلا في السياق الذي تظهر فيه. إذ أن السياق هو الذي يساعد الكلمات على اكتساب معنى محدد ومعين، ولذلك يمكن القول بأن المعاجم في حقيقتها تتميز بتعدد المعاني والإمكانيات، لأنّ تعدد معاني الكلمة الواحدة ينتج عنه تعدد مقاصدها الدلالية. لذلك تتميز الكلمات الموجودة في المعجم بأنها ذات أبعاد دلالية مختلفة ومناسبة للدخول في سياق واحد أو أكثر، ويفرض السياق على الكلمة قيمة دلالية واحدة معينة، على الرغم من المعاني المتنوعة التي من الممكن أن تشير إليها الكلمة. وهذه هي وجهة نظر قائد النظرية السياقية (فيرات) Pirat) ) الذي أكد على الدور الاجتماعي للغة.

ووفقًا لوجهة نظر (أولمان)، فإن السياق له مفهوم أوسع من ذلك، فالسياق حسب وجهة نظر أولمان يجب ألا يشتمل على الكلمات والجمل الفعلية التي تأتي قبل الكلمة وبعدها فحسب، بل يجب أن يشمل النص بأكمله والكتاب بأكمله، وكذلك يجب أن يشمل كل الظروف المرتبطة بالكلمة.
وتجدر الإشارة إلى أن (أولمان) فهم السياق فهماً واسعاً، ومع ذلك، فإن إيمانه بهذا المفهوم الواسع للسياق لم يجعله أحد المؤيدين المتحمسين لنظرية السياق؛ لأنهم يرون أن الكلمات ليس لها معنى خارج مكانها داخل المنظومة اللغوية.

(أولمان) لديه وجهة نظر مختلفة فيما يتعلق بهذا الأمر، والتي تستند إلى اعتقاده بأن معنى الكلمات المخزنة في أذهان المتحدثين أو المستمعين يفتقر إلى الدقة والنوعية فقط عندما يتم تضمينها في الهياكل الحقيقية: في الكلام والكتابة. ولكن هذا لا يعني أن الكلمات الفردية ليس لها معنى على الإطلاق، فكيف ولماذا يتم تصنيف القواميس؟ لا ينكر (أولمان) أن تكون العديد من الكلمات غامضة عندما تكون خارج السياق، ومعاني الكلمات أحيانًا لا يتم تحديدها بدقة، ولكن هذه الكلمات لها معاني مركزية.

أنواع السياق
ينقسم السياق إلى نوعين، هما:
1 - السياق اللفظي أو المفرداتي הֶקְשֵר מִלּוּלִי
"السياق اللفظي" هو البيئة اللغوية التي تحيط بالوحدة اللغوية، مثل: الجملة التي يتم فيها تضمين كلمة معينة، أو النص الذي يتم تضمين جملة معينة فيه. "السياق اللفظي" هو السياق المباشر الذي يتم إنشاؤه داخل الوحدات اللغوية الصغيرة (الكلمات) المجاورة لبعضها البعض، مثلاً مقطع من جملة؛ ويتم إنشاء هذا الارتباط بين هذه الوحدات اللغوية بوسائل لغوية مرئية، مثل حروف الربط.
سياق الكلمة في مقطع من الجملة أو الجملة كاملة يعني بشكل عام جميع المواد اللفظية والنحوية التي تأتي قبلها أو بعدها في النص. يمكن أن يتكون هذا النوع من السياق من الأصوات والكلمات والارتباطات والعبارات التي تحيط بعنصر لفظي معين. ويطلق على هذا السياق اللفظي الفوري تسمية (co-text) أي النص المصاحب المباشر. وبعبارة أخرى، السياق اللفظي لكلمة معينة هو الكلمات المجاورة لها. 
2 – السياق الظرفي أو البراغماتي הֶקְשֵׁר נְסִבָּתִי או פְּרַגְמָטִי

"السياق الظرفي" هو البيئة الظرفية التي يحدث فيها فعل التحدث (أو الكتابة). ويتضمن هذا الاتصال عناصر مختلفة، مثل: هوية المرسل إليه (الذي ينطق أو يكتب) والمرسل إليه (الذي يستقبل الرسالة اللغوية)؛ زمن فعل الكلام ومكانه؛ نية أو قصد المرسل؛ العلاقات الاجتماعية بين المرسل والمتلقي؛ الوسيلة (مثلاً الكلام وجهًا لوجه أو محادثة هاتفية؛ الاتصال بين الأشخاص أو الاتصال الجماهيري؛ البث الإذاعي أو البث التلفزيوني) إلخ. ويطلق على هذا النوع من السياق أيضاً تسمية "السياق الثقافي أو الاجتماعي"، لأنه يتطلب تحديد البيئة الثقافية أو الاجتماعية التي تُستخدم فيها الكلمة، أو السياق الذي يكشف المعنى الاجتماعي، وهذا هو المعنى الذي تشير إليه الكلمة أو الجملة، والذي يرتبط بـ"ثقافة معينة أو مجتمع معين"، وهذا المعنى يسمى أيضا "المعنى الثقافي". من الطبيعي أن يؤدي الاختلاف بين البيئات الثقافية في المجتمع إلى تغيير في معنى نفس الكلمة بين بيئة وأخرى.
الترجمة وعلم المصطلح 
إن علم المصطلح هو علم لغوي تطبيقي، يظهر ذلك في تركيز اهتمامه على المفاهيم أولاً والمصطلحات ثانياً، فبعد أن يُحدد المفهوم بدقة بالنظر إلى بقية المفاهيم، يتم السعي بعد ذلك إلى إيجاد المصطلح الدال عليه.
نلاحظ من هذا المنطلق فرقاً بين "المفهوم" وبين "المصطلح"، فالمفهوم هو جملة المحتويات المعرفية والخصوصيات والتصورات التي يدل عليها المصطلح، وإذا كان المصطلح بمثابة الدال فإن المفهوم بمثابة المدلول.

مفهوم المصطلح أو التعبير الاصطلاحي

إن المصطلح מונח هو عبارة عن كلمة أو مجموعة من الكلمات تتجاور دلالتها اللفظية والمعجمية إلى تأطير تصورات فكرية وتسميتها في إطار معيّن، والمصطلح بهذا المعنى هو الذي يستطيع الإمساك بالعناصر الموحدة للمفهوم والتمكن من انتظامها في قالب لفظي....  

يعرف التعبير الاصطلاحي Idiomatic Expression بأنه نمط تعبيري خاص بلغة ما، يتميز بالثبات، ويتكون من كلمة أو أكثر، تحولت عن معناها الحرفي الى معنى مغاير اصطلحت عليه الجماعة اللغوية. وهذا التعبير يختلف عن التعبير السياقي Contextual Expression أي التعبيرات المركبة التي يتوقف فهم معناها على سياق تركيبها. وهو ـ كما يقول أولمان ـ يجب أن يعالج ككل؛ حيث إنه ليس في مورفيماته ما يدل على المعنى الجديد، الذي يدل عليه التعبير ككل، وهو يختلف من لغة الى لغة. وهذا بخلاف التعبير الاصطلاحي الذي يستمد معناه من المواضعة واصطلاح الجماعة اللغوية، كما يخضع لعرفية التعبير.
وقد ذكر الدكتور حسين قويدر أن علماء اللغة الغربيين كان لهم السبق في دراسة التعبيرات الاصطلاحية وقد أجمعوا على تعريفها بأنها: "عبارة مكونة من كلمتين فأكثر ولا يمكن الاستدلال على معناها الإجمالي من مجمل معاني مفرداتها المكونة لها.

ولقد عرّف الكثير من اللغويين والباحثين المصطلح بأنه: "اجتماع كلمتين أو أكثر بحيث تعملان كوحدة دلالية واحدة"، ومنهم من عرّفه بأنه: "نمط تعبيري خاص بلغة ما، يتميز بالثبات، ويتكون من كلمة أو أكثر، تحولت عن معناها الحرفي إلى معنى مغاير اصطلحت عليه الجماعة اللغوية. ومنهم من سماه بـ"العبارة الاصطلاحية" وعرّفوها بأنها: "كل عبارة تتألف من لفظين أو أكثر، وتنظم معا في الوضع الذي يقتضيه علم النحو، ولكنها في النهاية تؤدي إلى دلالة تختلف عما يقتضيه ظاهر التركيب، ويمكن أن تحدد بأنها عبارة تتجاوز معناها الذي تدل عليه في اللغة، أو في ظاهر التركيب إلى معنى آخر بلاغي اصطلاحي يتحصل بطريق المجاز، أو بأسلوب التعبير الكنائي".

فالاصطلاح أو المصطلح: هو التعارف المخصوص، أو الاتفاق بين مجموعة متخصصة على وضع ألفاظ تدل على مسميات مباشرة لما يتداولون، أو هو التعبير عن معنى من المعاني العلمية، يتفق عليه علماء ذلك العلم، فالاصطلاح يجعل للألفاظ مدلولات جديدة غير مدلولاتها الأصلية أو اللغوية، فهو علم يبحث في أسس وضع المصطلحات عامة، وخصائصها وطرق بنائها.  

خصائص التعبيرات الاصطلاحية:

من خصائص التعبيرات الاصطلاحية ما يأتي:

1 - صعوبة الترجمة الحرفية: يصعب ترجمة التعبير الاصطلاحي إلـى لغة ثانية ترجمة حرفية لعدم وجود مقابل حرفي في كثير من الأحيان، ولشدة ارتباط ذلك التعبير بلغته ارتباطا وثيقا مما قد تؤدي ترجمته إلى اختلال في المعنى، وصعوبة ترجمة هذه التعبيرات من لغـة إلـى أخرى تعود إلى ثلاثة أسباب قد تواجه من يتحدث باللغة الأم إلـى جانب تحدثـه بلغـة أخـرى، وهـي: أ- الطبيعة المجازية للتعبير الاصطلاحي، ب-اختلاف البيئة أو الإطار الثقافي من لغة إلى أخرى، ج- الجهل بالظروف أو الملابسات التي تحيط بالتعبير الاصطلاحي.
2 - ثبات التعبير الاصطلاحي: يقصد به عدم تغير البنية الدلالية والتركيبية للتعبير الاصطلاحي، فمن حيث البنية الدلالية نجد أن التعبيرات الاصطلاحية تمتاز بالقدرة على الثبات الدلالي وذلك على مر العصور، على عكس الألفاظ المفردة التي تخضع بسرعة للتغير الدلالي. أما من حيث البنية التركيبية فنجد أن التعبيرات الاصطلاحية في معظم الأحيان لا تقبل أي نوع من أنواع التغيير في عناصرها مثل الاستبدال أو الحذف أو التقديم أو التأخير؛ لأن ذلك التغيير قد يخل بالمعنى تماما.
3 - إمكانية اقتصار التعبيرات الاصطلاحية على كلمة أو كلمتين.
4 - تحول التعبير عن المعنى الحرفي إلى معنى جديد: لأن هذه التعبيرات عبارة عن مجموعة من الكلمات التي تكوّن بمجموعها دلالة غير الدلالة المعجمية لها مفردة ومركبة، وهذه الدلالة تأتيها من اتفاق الجماعة اللغوية على معنى تحمله لهذا التعبير أو ذاك.
القواميس والمعاجم

تعريف القاموس
يعرف القاموس بأنه أداة يتم استخدامها من أجل جمع كلمات إحدى لغات العالم، وتعريف هذه الكلمات وشرحها وتبسيطها ليسهل فهمها، بالإضافة إلى ذلك فإن القاموس يقوم بتوفير معلومات تساعد الشخص على معرفة كيفية نطق الكلمات، وأشكال الكلمات، وأصول هذه الكلمات وكيف يتم استخدامها.
كما عرفت جامعة كامبريدج القاموس بأنه عبارة عن كتاب يحتوي على قائمة من الكلمات التي يتم ترتيبها أبجديا، يفسر من خلاله معاني الكلمات.
لمحة تاريخية عن القواميس والمعاجم
لقد استخدم الإنسان القاموس منذ أقدم العصور، وإن أقدم معجم لغوي معروف عالمياً حتى الوقت الحاضر هو الذي كشفت عنه التنقيبات الآثارية في مدينة إبلا Ebla السورية في أواخر القرن العشرين. ويعود هذا المعجم إلى نحو عام 2300 ق.م، وهو مؤلف من مجموعة من الرقُم الطينية، محفور فيها بالخط المسماري مسرد كلمات باللغة السومرية ومقابلاتها باللغة الأكدية. كما عُثر في المنطقة الوسطى من وادي الرافدين على مسرد كلمات باللغة الأكدية في فرعها البابلي يعود إلى القرن السابع قبل الميلاد. أما أول معجم باللغة اليونانية فهو الذي وضعه بامفيلوس Pamphilos في الإسكندرية في القرن الأول الميلادي. ولحقت به معاجم الأتيكيين Atticists -  نسبة إلى منطقة أتيكا Attica في اليونان - في القرن الثاني الميلادي، ثم معجم هِسيخيوس Hesychios في الإسكندرية في القرن الخامس الميلادي، ومعجم فوتيوس Photios في العصور الوسطى. وعلى صعيد اللغة اللاتينية ـ لغة امبراطورية روما ظهر أول معجم لغوي في القرن الأول الميلادي، وضعه ڤِريوس فلاكّوس Verrius Flaccus بعنوان «معاني الكلمات» De verborum significatu وبترتيب ألفبائي. وقد وفَّر هذا المعجم معلومات قيمة عن قواعد اللغة اللاتينية وعن حضارة ذلك العصر. وفي أثناء العصور الوسطى اهتم بعض اللغويين بالدراسات المعجمية في عدد من بلدان أوربا، إلى أن نُشر في مدينة رِجّيو Reggio الإيطالية المعجم العملاق المتعدد اللغات للراهب أمبروجو كالِبينو Ambrogio Calepino والذي ضمّ إلى جانب اللاتينية اليونانية والإيطالية والفرنسية والإسبانية؛ أما طبعة عام 1590 فقد ضمت إحدى عشرة لغة. إن الهنود كانوا أسبق من الأوربيين في التصنيف المعجمي، فقد وضعوا منذ القرن الخامس الميلادي معاجم متخصصة باللغة السنسكريتية في علوم النبات والطب والفلك، ومعاجم متعددة اللغات ضمت السنسكريتية والتبتية والمنغولية والصينية.

أنواع القواميس والمعاجم
1 - القواميس العامة: وهي مجموعة من القواميس التي تعطي معلومات عن الكلمات الأكثر شيوعا في لغة ما، وفي العادة هذا النوع من القواميس لا يتضمن كلمات جديدة حتى تصبح هذه الكلمات شائعة ودارجة على كل لسان. ويحتوي هذا النوع من المعاجم على كلمات تقدم الفائدة لمجموعة من الأشخاص، كقواميس تعلم اللغة، والقواميس ثنائية اللغة للترجمة بين اللغات، وقاموس موسوعة المفردات، والذي يقوم بوضع الكلمات والمعاني التي تشابهها، والقواميس التي تترجم الكلمات في ذات اللغة.
2 - المعاجم العلمية المتخصصة: وهناك بطبيعة الحال المعاجم المتخصصة في كل علم من العلوم، النظرية منها والعملية مثل المعجم الطبي والهندسي والفلكي والنباتي والقانوني والفلسفي والأدبي ومعجم البحار والمحيطات، ومعجم السيارات والطائرات والسفن، وغير ذلك كثير، حتى يمكن القول إن لكل فرع من علم معين معجمه الخاص الذي لا غنى عنه عند العاملين والباحثين في هذا الحقل أو ذاك.
3 - معاجم اللغة المعاصرة الحية: ثمة نوع من المعاجم يركز تصنيفه على اللغة المعاصرة الحية ويهمل المفردات الميتة والحوشية archaic والمعاني القديمة لبعض الألفاظ والعبارات غير المتداولة في هذا العصر، وكل ما يتبع ذلك على صعيد النحو. فلا يكون هذا المعجم متحفاً لجسم اللغة كله، بل للأجزاء الحية منه، مما ييسر التعامل معه من دون إرباك، ولاسيما في اللغات التي مرت بتطورات ملحوظة في تاريخها كالإنكليزية والفرنسية والروسية والصينية وغيرها كثير. 
4 - معاجم المستوى العلمي المعين: وهناك من المعاجم ما يوضع ليلبي مستوى علمياً معيناً مثل المعجم المدرسي school dictionary أو المعجم الجامعي student dictionary؛ وهي معاجم وجيزة تأخذ في حسبانها المستوى المعرفي للمخاطب، وضرورة أن تزيده معرفة على نحو موجه، فتشجعه على البحث. وقد ظهرت أولى هذه المعاجم منذ القرن الثامن عشر في إنكلترا، ثم في الولايات المتحدة الأمريكية، وكانت الطبعات الجديدة منها تخضع لمراجعة علمية دقيقة لتلبي التطورات الجديدة على صعيد اللغة نفسها والعلوم. 
5 - معاجم اللهجات العامية: منذ أواخر عصر النهضة الأوربية واجهت المعاجم مشكلة اختلاف اللهجات dialects  في إطار اللغة الواحدة، فصدرت معاجم ترصد هذه الاختلافات من حيث أشكال اللفظ وتباين المعاني وابتكار مفردات جديدة. وكان سبب هذا الاهتمام الوعي بالواقع الموضوعي لحركة اللغة وتطوراتها والنظر إلى التنوع كإغناء للغة، تماماً مثلما كانت النظرة إلى مسألة العامية slang والفصحى standard منذ ذلك الحين؛ إذ سارع اللغويون إلى رصد أساليب التعبير العامية ومفرداتها وقواعد النحو والصرف فيها، ومقارنتها بالفصحى، ولكن غالباً من دون تعالٍ في معالجة الظاهرة. 
6 - معاجم المفردات الدخيلة: إضافة إلى ذلك هناك المعاجم التي ترصد المفردات الدخيلة (الأجنبية) وطريقة استيعابها في جسم اللغة كتابة ولفظاً.
أسباب استخدام القاموس
1- البحث عن معنى الكلمة التي يمكن للشخص أن يراها أو يسمعها.

2- العثور على الترجمة الصحيحة للكلمة.
3- التحقّق من هجاء الكلمة.

4- التحقّق من صيغة الجمع للاسم أو لصيغة الماضي للفعل.

5- التعرّف على معلومات نحوية أخرى حول الكلمة.

6- العثور على مرادف أو مضاد الكلمة.

7- التعرّف على كيفية لفظ الكلمة.

8- العثور على أمثلة لاستخدام الكلمة في اللغة الطبيعيّة.
فوائد استخدام القاموس في الترجمة

1 - اللفظ الصحيح للكلمات: استعمال القاموس يساعدنا على معرفة اللفظ الصحيح للكلمات، خاصة إذا كانت تستعمل في عدة أجزاء من الحديث. فمعرفة اللفظ الصحيح والتهجئة يساعدنا على كتابة العبارات الصحيحة. إنه مفيد جدا خاصة للطلاب عندما يتعلمون لغة جديدة.
2 - الاستخدام الصحيح للكلمات: هناك العديد من الكلمات التي يتغير معناها حسب محتوى الجملة. المتعلمون وخاصة الطلبة يجب أن يدركوا معاني الكلمات المختلفة واستخدامها الصحيح بالجمل ولا شيء يساعد في هذا الموضوع أكثر من استخدام القاموس المناسب.
3 - إدراك المعنى: عندما يصبح القاموس مألوفا لديك يمكنك حينها ان تدرك موضع البحث عن كلمة معينة، ويمكنك حينها أن تستنتج معناها بناء على سياق الجملة. حاول أن تكرر هذه العملية وتستخدم القاموس فقط للتأكد. هذا النوع من التمارين اللغوية يمكنه أن يجعلك أكثر مرونة، ويمكنك من أن تمتلك المهارات اللغوية وتتقن اللغة التي تتعلمها.

طرق وأساليب الترجمة
من الممكن تلخيص طرق وأساليب الترجمة بالآتي:
1. ترجمة كلمة مقابل كلمة: أي تكون الترجمة على مستوى الكلمات، حيث تترجم الكلمات بمعانيها خارج السياق، ويحتفظ بالتركيب النحوي للجمل كما هو في اللغة المصدر. ويعرف هذا الأسلوب من الترجمة أيضا بـ "الترجمة بين الأسطر"، وذلك لأن النص المنقول إليه سُطّرَ تحت النص المنقول منه كلمة بعد كلمة. وخصائصها أن يتركز الأسلوب على ترجمة الكلمة ويتوقف عليها فحسب ولا يبالي بالتركيب الأقرب الصالح من المنقول إليه ولا السياق الذي يتضمن النص المنقول منه. وهذا الأسلوب مناسب إن كان شكل تركيب اللغتين متساويين. ولكن من مزايا هذا الأسلوب أن يستفيد به أحد لحفظ المفردات.
2. ترجمة حرفية: أي تكون الترجمة على مستوى الكلمات مجددأً، حيث تترجم الكلمات بمعانيها خارج السياق، ولكن يتم تحويل التركيب النحوي الى أقرب ما يكون في اللغة الهدف. فهذا الأسلوب يتلخص بأن يترجم به النص من خلال التركيز على نقل تركيب المنقول منه إلى أصح تركيب في المنقول المنقول إليه من غير مراعاة السياق في المنقول منه، وذلك فإن الكلمة الموجودة في المنقول منه مترجمة بمعانيها الحرفية وخارجة عن السياق. فلا تصل المعاني وما يشير إليه النص الأصلي في ذهن القارئ.
3. ترجمة مطابقة للأصل: أي يكون التركيز على المعنى من خلال السياق ضمن قيود التراكيب النحوية للغة الهدف. وبهذا الأسلوب يحاول المترجم إيجاد السياق وإن كانت نتائج الترجمة مخالفة لقواعد المنقول إليه اللغوية.  فالمترجم يأتي بالمعاني السياقية في المنقول إليه مع الاحتفاظ بظواهر المنقول منه من تراكيب وظاهر الكلمة.
4. ترجمة دلالية: تختلف عن الترجمة المطابقة للأصل في أنها تأخذ في عين الإعتبار القيمة الجمالية في نص اللغة المصدر. وفي هذا الأسلوب يدقق المترجم نظره في الدلائل التي يدل إليها النص المنقول منه ويتركز أمره على تحليل الكلمة المتقاربة بين اللغتين. وفيه يبذل المترجم جهدا في إيجاد المعنى السياقي ومع ذلك يهتم المترجم بأشكال المنقول منه، وكأن المترجم بمثابة ممثل لصاحب النص الأصلي في المنقول منه ولا يزيد فيه ولا ينقص وإن كانت نتائج ترجمته مخالفة لقواعد المنقول إليه. فإنه لم يكن هدفه إلا للحصول على أصح المعاني التي يشير إليها النص الأصلي في المنقول منه. وليس للتأثير في القارئ.
5. ترجمة تكيُّفية: هي أكثر أساليب الترجمة حرية وتستخدم عموماً في الشعر والأدب المسرحي، حيث يحتفظ بالموضوع والشخصيات والحبكة ويتم تحويل ثقافة اللغة المصدر الى ثقافة اللغة الهدف. وهي أشد الأساليب حرية في ترجمة المنقول منه إلى المنقول إليه. أي أن المترجم يأتي بالمضمون والمعاني ويغير ما فيها من فاعل ومكان وزمان مثلا.
6. ترجمة حرة: ينتج منها نص في اللغة الهدف يختلف عن نص اللغة المصدر في الشكل والإسلوب والمحتوى. وبهذا الأسلوب يعيد المترجم صياغة معاني المنقول منه في المنقول إليه، فقد يكون النص المنقول إليه أكثر وأطول من النص المنقول منه، ولا يبالي بشكل أو صورة النص المنقول منه.
7. ترجمة إصطلاحية: في هذا الاسلوب من الترجمة تُستخدم العبارات الاصطلاحية الدارجة في نص اللغة الهدف، مع العلم أن نص اللغة المصدر لايحتوي عليها.
8. ترجمة توصيلية: في هذا الأسلوب من الترجمة يتم التركيز على المعنى السياقي، حيت يتسم النص في اللغة الهدف بسهولة الفهم والقراءة.
9. ترجمة تلخيصية: بالنظر لصعوبة الترجمة الأدبية؛ فقد ابتدع الشغوفون بها من الأدباء طرقًا مبتكرة لتجديدها وتيسيرها، ومن أهم ما تطرَّق إليه المترجمون العرب فيها هي الترجمة التلخيصية. ومبدأ الترجمة التلخيصية هو؛ أن الأدب لا يأتي عفويًّا وطبيعيًّا إلا لو صاغهُ الكاتب من بنات أفكاره ومن وحي ذهنه، إذ إن البراعة في الترجمة العربية هي أن "يشعر القارئ أنها كُتبت أصلًا باللغة العربية"، والحلّ لهذا هو أن يعتزل المترجم مسؤولية الناقل الأمين وأن يتوجه للتلخيص، فيقرأ كتابًا كاملًا ومن ثم "يعيد تأليفه" بأسلوبه الشخصي، حسب فهمه واستيعابه، فتأتي ترجمته وكأنها كتاب عربي أصيل. ومن أشهر من جروا على هذا المنهج الأديب المصري دريني خشبة، الذي ترجم العديد من الملاحم الشعرية الإغريقية (وأهمها الإلياذة والأوديسة) بإعادة ترتيب أحداثها وفصولها، وباختصار أحداثها بحسب ما رآه مناسبًا للقارئ العربي، حتى انتهت نسخته من الإلياذة بمئتي صفحة، وصفحاتها لدى غيره من المترجمين تتجاوز السبعمئة. وقد تلقت الترجمة التلخيصية نصيبها من الانتقادات بين الأدباء العرب، ممن وجدوا في التلخيص تحويرًا للأدب الأصلي وعبثًا به.
الترجمة الآلية – ماهيتها ومشاكلها
نشأ في مدينة الكوفة أيام العباسيين عالم اسمه "يعقوب بن يوسف"، وكان ابنًا لشيخ من شيوخ قبيلة كندة العربية، فلُقب بـ"الكندي". ولمع اسم الكندي في الفلسفة والعلوم، ولفتَ انتباه الخليفة المأمون فجعله رئيسًا لبيت الحكمة - آنذاك - وما فيه من ترجمة حثيثة للعلوم والفلسفة اليونانية إلى العربية، وينسب إلى "الكندي" الفضل في نقل الأرقام الهندية إلى اللغة العربية (ومنها إلى أوروبا فيما بعد)، ولعله استمد من عمله هذا اهتمامًا بالأرقام والشفرات؛ التي سميت دراستها وقتئذ "علم التعمية"، فطوَّر الكندي في هذا العلم أساليب إحصائية تستنبط اللغات التي كتب بها النص وتهيئ لترجمتها أو فك شفرتها. وبعد وفاته بأحد عشر قرنًا، وظف عالم رياضيات أمريكي اسمه "وارين ويفر" أبحاث الكندي في اختراع "الترجمة الآلية"، فنجح في ذلك عام 1949.

أولت الحكومة الأمريكية هذه التقنية اهتمامًا شديدًا؛ أملًا بأن توظفها في ترجمة النصوص الروسية إلى الإنكليزية آليًّا لتحقيق مصالحها في الحرب الباردة، ولكن برامج الترجمة البدائية آنذاك اعتمدت على استبدال كل كلمة من اللغة الروسية بكلمة إنكليزية تقابلها في المعنى، وهو خطأ منهجي أعطى الترجمة الآلية سمعة رديئة لحقت بها لنصف قرن، أو أكثر.

لكن الزمن تغير، وأصبحت الاستفادة من الترجمة الآلية مهارة مرغوبة ومطلوبة في مجالات العمل الحديثة بالترجمة، وخصوصًا لدى الشركات والمؤسسات الأجنبية، والسبب في هذا ليس نابعًا من جودتها، وإنما من سرعتها وقلة تكلفتها. على أنه ينبغي التفريق هنا بين "الترجمة الآلية (Machine translation) و"الاستعانة بالآلة" (Computer-assisted translation)، ففي الحالة الأولى تبقى مهمة الترجمة بيد الآلة من الألف إلى الياء، وفي الثانية يستعين المترجم بالآلة كأساس يعمل على تحريره وتنقيحه. والفكرة الأساس التي تقوم عليها الترجمة الآلية هي أن معظم الجمل المستخدمة في اللغة، وخصوصًا في المنشورات المهنية، تتسم بتكرار كبير لتراكيب نحوية ومعجمية مقاربة، وبالتالي لا يحتاج المترجم لإضاعة وقته بإعادة ترجمتها مرة تلو الأخرى. فأهم ميزة لهذه البرامج - على الأرجح - هي أنها تحفظ قاعدة بيانات شاملة لجميع المفردات والجمل الأجنبية وترجماتها التي اختارها المترجم سابقًا، وتسمى هذه البيانات "ذاكرة الترجمة" (Translation memory)، وكلامنا في نهاية المطاف هو تكرار لعدد محدود من المفردات والتراكيب اللغوية، ولذا فإن ذاكرة الترجمة تسمح للمترجم - نسبيًّا - بالاكتفاء بعمله السابق، وكذلك بتوحيد المفردات والصيغ التي يكتب بها. وقد تخفِّض البرامج التي فيها هذه الميزة وقت الترجمة إلى النصف تقريبًا، فتزيد من ربح المترجم - في كل ساعة عمل - إلى الضعف أو نحوه.

وتتضمن بعض من هذه البرامج ميزات جيدة أخرى، منها: تقييم جودة الترجمة، واكتشاف الأخطاء اللغوية، والوصول الفوري إلى المعاجم والقواميس (لمراجعة معاني المفردات)، والوصول إلى قاعدة بيانات عملاقة من ذواكر الترجمة التي استخدمها مئات أو الآلاف منهم قبلك. على أن الاعتمادية المفرطة على برامج الترجمة لها مشكلاتها، فهي تحصر اختيارات المترجم في الصياغات السهلة والركيكة، بدلًا من تشجيعه على تطوير أسلوبه البلاغي وملكته اللغوية؛ مما قد يكون مضرًّا بمن يهتم بإتقان الترجمة جماليًّا وفنيًّا.
"الترجمة التحريرية" و"الترجمة الشفهية أو الفورية"
يخلط الناس بين الترجمة التحريرية والشفهية. ففي حين أنهما قد تبدوان متطابقتين بالنسبة إلى شخص من خارج نطاق اللغة، إلا أنهما تختلفان تمامًا. الترجمة الشفوية والتحريرية مهنتان منفصلتان لهما قواعد سلوك ومتطلبات تعليمية وشهادات مختلفة.
فالترجمة التحريرية هي: "عملية الفهم الكامل أولًا للرسالة المنطوقة أو بلغة الإشارة وتحليلها ومعالجتها ثم تحويلها بأمانة إلى لغة منطوقة أو لغة إشارة أخرى".
أما الترجمة الفورية فهي: "نقل الأفكار من متحدث بلغة أجنبية إلى لغة أخرى لتمكين التواصل"، وهذا هو الفرق الرئيسي بين الترجمة التحريرية والترجمة الفورية.
تُعنى الترجمة التحريرية بالنقل بدقة متناهية من لغة إلى أخرى بطريقة مكتوبة مع توفر الوقت الكافي للمترجم للتفكير في منتجه النهائي وصقله، بينما يجب أن يتحلى المترجم الفوري بالسرعة في فهم ما يقال وترجمته على الفور إلى لغة أخرى مع مراعاة جميع العوامل الضرورية.
أهمية الترجمة الفورية

تُعتبر الترجمة الفورية أحد أنواع الترجمة، والتي تُستخدم في التَّواصُل الفوري بين شخص أو عدَّة أشخاص وآخرين، وتوسَّعت استخدامات الترجمة الفورية في الوقت الحالي؛ للتَّواصُل البنَّاء بين مُمثِّلي الشعوب في جميع النواحي، سواء الاقتصادية، أو السياسية، أو الرياضية.... إلخ.

يتعين على المترجمين الفوريين العمل في بيئات مختلفة، وربما يقع بعضهم في مواقع قد تغير حياة الآخرين. المترجمون الفوريون في قاعة المحكمة أو في المستشفيات هم صوت المتحدثين غير الأصليين الذين لولا المترجمين ما كان لهم صوت. بالإضافة إلى ذلك، فقد مكنوا وما يزالون يمكنون التجارة والتواصل الدوليين. المترجمون الفوريون هم الأبطال المجهولون في اجتماعات العمل والمعاهدات الدولية.
المهارات التي تميز المترجم الفوري
إن التحدث بلغتين أمر مثير للإعجاب ولكنه لا يجعلك مترجمًا فوريًا، فالأمر يتطلب مجموعة مهارات تفوق ذلك. وفيما يلي بعض الصفات التي يحتاجها أي مترجم شفوي (فوري) ناجح للتألق في هذا المجال:
1- التمتع بالمهارات اللغوية في اللغة المصدر واللغة الهدف: لكي ينجح المرء كمترجم فوري، يجب عليه أن يتمتع بمهارات لغوية رائعة في كل من اللغة المصدر واللغة الهدف. فامتلاك القدرة على تفسير التعبيرات الاصطلاحية والفروق الدقيقة والاستعارات في المحادثة أمر ضروري لضمان التواصل الفعال.
2- المعرفة التخصصية: تعتبر المعرفة التخصصية عاملًا محوريًا في تميز المترجم الفوري وهي أكثر أهمية بالنسبة له من المترجم التحريري. يجب أن يتمتع المترجم الفوري بدراية وخبرة في المجال الذي يعمل فيه لأنه لا يوجد وقت لاستخدام قاموس أو موسوعة.
3- الشهادة: يثبت الحصول على شهادة من مؤسسة ترجمة شفوية حسنة السمعة أن المترجم الفوري قد بذل الجهد اللازم ولديه المؤهلات الكافية للقيام بالمهمة بشكل جيد. ومن المرجح أن يؤدي المهمة بنجاح دون مشاكل غير مرغوب فيها أو أخطاء بسيطة.
4- المهارات الشخصية: يجب أن يتمتع المترجم الفوري بالمهارات الشخصية، والتي تشمل القدرة على تسهيل عملية الترجمة الشفوية وإضفاء المتعة والسلاسة بحيث يشعر بها جميع الأطراف. فالقدرة على التواصل مع مجموعة واسعة من الناس وأن تكون مستمعًا جيدًا هي خصال لا تقدر بثمن وضرورية لأي مترجم فوري يتقن عمله.
5- الاطلاع على ثقافة الشعوب: لا ينبغي أن تقتصر مهارات المترجمين الفوريين على اللغة ولكن يجب أن تشمل فهم الثقافة. وتتضمن هذه المهارات القدرة على اكتشاف إشارات أو عادات غير لفظية معينة خاصة بمجموعة معينة من الأشخاص. إن امتلاك فهم قوي للمعايير الثقافية سيساعد المترجم الفوري على نقل ما يحاول المتحدث غير الأصلي أن يعبر عنه بشكل أفضل.
خطوات الترجمة
لا تنحصر وظيفة المترجم في فهم اللغة التي يترجم عنها، بل عليه - أيضًا - إتقان الكتابة باللغة التي يترجم إليها إتقانًا احترافيًّا بل وأدبيًّا، إذ يمكننا القول - من زاوية ما - أن المترجم ليس إلا كاتبًا يتقن لغات عدة، والتغاضي عن مهارة الكتابة سببٌ لانتشار الترجمات الرخيصة الركيكة، فمن المحتمل أن من كتبوها كانوا بارعين جدًّا في اللغة التي يترجمون عنها؛ إلا أنهم قد لا يجيدون الكتابة بلغتهم الأم، وبهذا أتقنوا خطوةً واحدةً من الترجمة فحسب.

ويرى الباحثون أن الترجمة تسير دومًا بترتيب من ثلاث خطوات متوالية تتكامل معًا:

1- مرحلة القراءة والفهم: وهي أن يقرأ المترجم النص الأصلي لاستيعاب معناه وفهم دلالته بعمق يتجاوز القارئ العادي. ويعمد المترجم هنا إلى المعاجم ليفهم المعاني الظاهرة للنص، فضلًا عن العودة إلى المراجع الأخرى لفهم معانيه الخفية ودلالاته الثقافية. وتحتاج هذه الخطوة إلى إلمام لغوي واطلاع عام. وهذه المرحلة هي مرحلة تتلخص في تأويل الخطاب في اللغة الأصل للإحاطة بالمعنى المراد تبليغه في اللغة الهدف. وقد يعني من بين ما يعنيه مصطلح "التأويل" "التفسير" أو إظهار ما هو مضمر من معاني، أو بصيغة أخرى يمكن أن نقول أن تأويل نص ما يعني أن نفتحه على إمكانيات متعددة للمعنى، فالفكر يختار للتعبير عن معنى محدد أشكالاً لغوية معقدة ويتجلى هذا بوضوح - مثلاً - في النص الأدبي، وعلى العموم فإن الكاتب لا يقول بالكلمات كل ما يريد تبليغه من معنى. لأن المقام والسياق يلعبان دوراً كبيراً في التفسير وفي تبيين ما أضمر من كلام. ومن ثم فإن المترجم يختلف عن القارئ العادي باستجلاء ما أضمر من أفكار وقراءة ما بين السطور ليتمكن من تحصيل المعنى كاملاً ومن دون أي نقص. وفي هذه المرحلة يجب على المترجم أن يتعرف على نوايا وخبايا النص كافة وعلى كاتبه (بيئته، أسلوبه، المواضيع التي عالجها، تياراته الفكرية والأدبية) وعلى نوع هذا النص (أدبي، تقني، فني...). فيشرع المترجم في بداية الأمر في دراسة بنية النص الأساسية، ثم يدرس المستوى اللغوي الذي كتب فيه النص الأصلي ثم يقوم المترجم بالتعرف على كاتب النص الأصلي من خلال مؤلفاته وتياره وأسلوبه. ولذلك يطلق على هذه المرحلة تسمية "التشبع"، فالكاتب يتشبع خلالها من كل ما له علاقة بالنص المصدر وبكاتبه من أجل الوصول إلى عمق النص وفهمه بأدق تفاصيله ليتمكن من إفهامه إلى متلقي الترجمة. 
2- مرحلة السَّبْك أو إعادة التعبير: وهي مرحلة وسطى، يتمعن فيها المترجم بما قرأه ويفكر بصياغته الأنسب في لغة أخرى، وهذه هي المرحلة التي يجب أن يستغلها في تفكيك المعاني الحرفية للكلمات، وتكييفها بما يتناسب مع قواعد اللغة التي ينقل إليها. وأما الإسراع إلى المرحلة الثالثة دون تفكير؛ فهو السبب المباشر للترجمة الحرفية. ويمكن اعتبار الترجمة تأليفاً غير مباشر في لغة ثانية أو إعادة للصياغة من لغة إلى لغة ومن حضارة إلى حضارة ومن مجال متخصص إلى المجال نفسه. وينبغي للمترجم في أثناء عملية السبك أو إعادة التعبير أن يحافظ على مضمون النص الأصل كاملاً دون زيادة أو نقصان ويخضع ترجمته لقدر كبير من الدقة والوضوح محترماً ضوابط اللغة الهدف وقواعدها.
3- مرحلة الكتابة: وهي كتابة الجملة الجديدة باللغة المنقول إليها، وتعديلها وتحريرها.


الصعوبات التي يواجهها المترجم
يواجه المترجم خلال قيامه بعملية الترجمة مجموعة كبيرة من الصعوبات ومن أهم وأبرز الصعوبات التي يواجهها المترجم:
1-  الاختلاف في تراكيب اللغة: يعد الاختلاف في تراكيب اللغة من أهم الصعوبات التي يتعرض لها المترجم، لذلك يجب أن يكون المترجم على اطلاع على التراكيب في اللغة التي يترجم منها، وذلك لكي يختار التراكيب السهلة ويبتعد عن استخدام التراكيب الصعبة.
2-  معرفة المصطلحات المتعلقة بالثقافة: يوجد هناك مصطلحات مرتبطة بثقافة البلد، وتعد معرفة هذه المصطلحات من أبرز الصعوبات التي تقع في طريق المترجم.
3-  الكلمات المركبة: تعد الكلمات المركبة من أبرز الصعوبات التي يواجهها المترجم خلال الترجمة، حيث أن معنى الكلمات المركبة يكون مختلفا عن معناها عندما تكون منفردة، ويجب أن ينتبه المترجم لهذا الأمر.
4-  الكلمات والحروف المفقودة: تحتوي بعض اللغات على أحرف وكلمات غير موجودة في اللغة، الأمر الذي يسبب مشاكل عديدة للمترجم. فعدم وجود ما يحمل نفس المعنى بالنسبة للكلمة المُترجمة في طليعة صعوبات الترجمة، لذا ينبغي على المترجم أن يقوم بتضمين أقرب المعاني في اللغة المُستهدفة قدر المُستطاع.
5- الفترة الزمنية التي كتب فيها النص الأصلي: تعد الفترة أو الحقبة الزمنية التي كتب فيها النص الأصلي من العوامل التي لها تأثير في عملية الترجمة؛ نظرًا لاختلاف الألفاظ من زمن لآخر في ذات اللغة، فعلى سبيل المثال نجد أن اللغة الإنجليزية القديمة تميل في بعض مفرداتها إلى اللغة اللاتينية.
صفات المترجم الناجح
المترجم: هو الشخص الذي يقوم بعملية الترجمة، ويقوم من خلالها بنقل المعلومات من لغة إلى لغة أخرى، ويعد المترجم الشخص الأهم في عملية الترجمة، حيث يجب أن يقوم بنقل المعلومات بكل أمانة وإخلاص.
ويساهم المترجم بنقل المعلومات بين اللغات، الأمر الذي يجعل الباحثين يطلعون على آخر المستجدات في تخصصاتهم، مما يساعدهم على تطوير أنفسهم، وتطوير الأبحاث التي يقومون فيها ولا يعد عمل المترجم سهلا، فهذا العمل يعد واحداً من أصعب الأعمال، فهو يتطلب الدقة من المترجم، وأن يقوم بنقل المعلومات بطريقة صحيحة وخالية من الأخطاء، لذلك يجب أن يكون على اطلاع على اللغة التي يترجم منها، وعارف بكافة قواعدها، وبثقافة الشعوب التي تتحدث بتلك اللغة.
كما يجب أن يكون المترجم على دراية بقواعد اللغة التي يترجم إليها، وقادرا على صياغة ترجمة بأسلوب جميل صحيح وسليم، ويجب أن تكون الترجمة خالية من الأخطاء ولكي يكون المترجم ناجحا يجب أن يمتلك مجموعة من الصفات، وهي:
1-  إتقان اللغة التي يترجم منها وإليها: يجب أن يكون المترجم متقنا إتقانا تاما للغة التي يترجم منها، حيث يجب أن يكون إتقانه لهذه اللغة مماثلا لإتقانه للغته الأصلية، حيث يجب أن يكون على دراية كاملة بقواعدها اللغوية، وبالأساليب والتراكيب، كما يجب أن يكون قادرا على فهم المعنى الذي يقصده كاتب النص الأصلي من كتاباته. ومن بين صفات المترجم الناجح أن تكون لديه حصيلة لغوية كبيرة، سواء في اللغة المترجم منها، أو إليها، والهدف هو وضع صياغة دقيقة لما تتم ترجمته، فعلى سبيل المثال في حالة ترجمة نص أدبي فإن الأمر يتطلب توضيح الجماليات في ذلك النص، وإيصالها إلى القارئ وبلُغته، وليس مجرد ترجمة لمفردات مصفوفة دون وجود أي معانٍ بلاغية.
2-  الاطلاع على ثقافة الشعوب: يجب أن يكون على اطلاع كامل على ثقافة البلد الذي يترجم منه، حيث يجب عليه أن يتعمق بثقافة البلد، ويطلع عليها، حيث يوجد العديد من العبارات التي لن يقدر المترجم على ترجمتها بطريقة صحيحة ما لم يكن لديه الثقافة الكافية. فإن لكل لغة ثقافتها، وقد تختلف تلك الثقافة أيضًا من دولة لأخرى ناطقة بذات اللغة؛ فعلى سبيل المثال فإن اللغة الأم في بريطانيا هي اللغة الإنجليزية، ونفس الأمر في أمريكا، ولكن تختلف ثقافة كل من الدولتين، لذا وجب على المترجم الناجح أن يكون مطلعًا على ثقافة دولة المؤلف؛ فإن لذلك تأثيرًا كبيرًا في عملية الترجمة بأسلوب احترافي.
3-  التخصص في نوع محدد من الترجمة: يوجد للترجمة عدة أنواع منها الترجمة الطبية، القانونية، السياسية، الاقتصادية، الدينية، التقنية وغيرها، لذلك يجب أن يحصر المترجم نفسه في أحد هذه الأنواع، ويتعرف على المصطلحات الموجودة فيه، وذلك لكي يبتعد عن التشتت ويستطيع تقديم ترجمة ناجحة ومميزة، وبشكل سريع. ويجب على المترجم الناجح أن يكون ضليعًا في التصنيف المطلوب، ومن المفضل أن يكون دارسًا لذلك التخصص ومُتعمِّقًا فيه في المرحلة الجامعية.
4-  تنمية الذات: المترجم الناجح هو المترجم الذي لا يقف عند حد معين، بل يقوم باستمرار بتطوير ذاته، وذلك من خلال الاطلاع على آخر التقنيات في مجال الترجمة، وممارسة الترجمة بشكل مستمر حتى وإن لم يكن لديه عمل، حيث أن الترجمة من المهن التي تحتاج إلى ممارسة باستمرار، وفي حال لم يقم المترجم بهذا الأمر فإنه قد يفقد المهارات يوما بعدا آخر.
5-  الاطلاع على المصطلحات الجديدة: يجب أن يبقى المترجم على اطلاع على كافة التطورات التي تشهدها اللغة التي يترجم منها، حيث أن هذه اللغة قد تولد فيها مصطلحات وتراكيب وكلمات جديدة، فيجب على المترجم الاطلاع عليها وتسجيلها بشكل مستمر.
6-  الالتزام بالأمانة: يعد النص الذي بين يدي المترجم أمانة في عنقه، لذلك يجب أن يقوم المترجم بترجمته بشكل صحيح، فالمترجم الناجح هو المترجم الذي يلتزم بالحياد والموضوعية في عملية الترجمة، حيث يجب أن يقوم المترجم بنقل المعلومات كما هي بعيدا عن أهوائه وآرائه الشخصية.
7-  اعتماد الترجمة اليدوية: يقع العديد من المترجمين الآن في فخ الترجمة الآلية، وذلك لكي يقوموا باختصار الوقت والجهد، الأمر الذي يجعلهم يقعون بعدد كبير من الأخطاء وبخاصة في الصياغة، ولكي يبقى المترجم ناجحا يجب أن يقوم بترجمة النصوص ترجمة يدوية، ولو احتاج هذا الأمر منه لمزيد من الجهد.
8-  حب الترجمة: يعد حب الإنسان للعمل الذي يقوم به من أهم أسباب نجاحه، وكذلك الترجمة فإن حب الشخص للترجمة وشغفه بها يجعله مترجماً، فالحب يدفعه للقيام بهذا العمل لإرضاء شغفه وليس طمعاً في العائد المادي الذي ستعود به الترجمة بالدرجة الأولى.
9-  حب الاطلاع والقراءة: من صفات المترجم الناجح أن يكون محبا للقراءة والاطلاع بشكل مستمر، حيث أن الثقافة الواسعة للمترجم تساعده في تقديم ترجمة رائعة ومثالية.
الأخطاء الشائعة في الترجمة

يوجد هناك مجموعة من الأخطاء الشائعة التي من الممكن أن يقع المترجم فيها، وفيما يلي سوف نتعرف على أهم هذه الأخطاء:
1- أخطاء في تصريف الأفعال، وترتيب الجملة: يعد هذا الخطأ من الأخطاء الشائعة التي يقع فيها المترجم، حيث يجب أن يقوم بالتأكد من تصريف الأفعال، كما يجب أن يقوم بترتيب عناصر الجملة وفق أسس سليمة وصحيحة.
2- ضعف توظيف المرادفات: يعد ضعف توظيف المرادفات من الأخطاء الشائعة التي يقع فيها المترجم، ولكي يتجاوز المترجم هذا الأمر يجب أن يعمل على حفظ أكبر عدد ممكن من المرادفات، وكلما ازدادت عدد المفردات التي يحفظها الشخص، كلما ازدادت عملية الترجمة سهولة، وفي حال لم يمتلك الطالب المرادفات المناسبة فهذا يعني أنه قد يستخدم مرادفات خاطئة وغير مناسبة للمعنى.
3- الاستخدام الخاطئ لعلامات الترقيم: ويعد الاستخدام الخاطئ لعلامات الترقيم من أهم الأخطاء التي يقع فيها الطالب، حيث يجب أن يدرس الطالب علامات الترقيم، وذلك لأن معانيها تختلف بين لغة وأخرى، لذلك يجب أن يكون المترجم على دراية كاملة بكيفية استخدامها.
4- عدم مراجعة النص بشكل صحيح: يعد إهمال المترجم لمراجعة النص من الأخطاء الشائعة التي يقع فيها الشخص، ومراجعة النص بشكل سريع من الأخطاء الشائعة التي يقع فيها المترجم، لذلك يجب أن يتوخى الدقة عند مراجعة النص.
نصوص عبرية مختارة للترجمة
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